French Proverbs

Qui se ressemble s’assemble 


Birds of a feather flock together



Un chat échaudé craint l’eau froide

Once bitten, twice shy

Le chat parti, les souris dansent

When the cat’s away the mice will play

Après la pluie le beau temps


Every cloud has a silver lining

Il ne faut pas vendre la peau de

Don’t count your chickens before they 

l’ours avant de l’avoir tué


are hatched

A chacun son heure de gloire


Every dog has his day

A chose faite point de remède


What’s done cannot be undone

Il ne faut pas réveiller le chat qui dort
Let sleeping dogs lie

Ce qui vient de la flûte s’en retourne

Easy come, easy go

au tambour

Il ne faut pas provoquer le diable

Don’t tempt fate

Ce n’est pas à un vieux singe qu’on

Don’t teach your grandmother to suck 

apprend  à faire des grimaces


eggs

Chacun trouve chaussure à son pied

Every Jack has his Jill





Qui a bu boira




The leopard cannot change its spots



Un malheur ne vient jamais seul

It never rains but it pours

Il faut hurler avec les loups


When in Rome, do as the Romans do

Toute médaille a son revers


There are two sides to everything

Une goutte d’eau suffit pour faire

It is the last straw that breaks the camel’s

déborder le vase



back

Des goûts et des couleurs, on ne discute
There is no accounting for tastes

pas

Qui vivra verra



Time will tell

Qui ne risque rien n’a rien


Nothing ventured, nothing gained

Vouloir, c’est pouvoir



Where there is a will, there’s a way

Les arbres empêchent de voir la forêt

You can’t see the wood for the trees
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